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) كاندىدات ئالىي مۇھەررىر C‏ شېرىپىدىن ئۆمەر ( پروفېسسور ) › 
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ئورۈنلىنىۋاتقان ئۆز ھال مۇقامىدىن بىر کورونوش 


كىرىش سۆز 


تویغور ئون ئىككى مۇقامى ‏ ئۇيغۇر خەلقى جۇڭخۇا مىللەتلىرى- 
نىڭ پارلاق مەدەنىيىتىگە قوشقان زور تۆھپە ؛ ئۇلۇغ ۋەتىنىمىزنىڭ 
سەنئەت خەزىنىسىدىكى مىسلىسىز چاقناپ تۇرغان گۆھەر . ئۇنىڭدا ئۇيغۇر 
0ٰ۷ 
تىلىشلىرى › تارىخىي رېئاللىقتىن ھاسىل قىلغان مۇھەببەت ‏ ئەپرەتلىرى 
Lijn‏ ئەدەبييات: ئۇسمۇل قاتارلىق خىلمۇ ب خىل تىل شەكىللىرى 
بىلەن ئىپادىلەپ بېرىلگەن . توف دا ئاكۇستىك مۇزىكا . چالغۇ 
مۇزىكىسى ・ به‌دشي ئەدەبىيات › ы,»‏ 4 ئۇسسۇل شەكىللىرى هو جەسسەھ- 
لەشتۈرۈلگەن › لىرىكا بىلەن ئېپىكا بىرلەشتۈرۈلگەن . بۇنداق مۇزىكا 
شەكىلسى دۇنيا مىللەتلىرىنىڭ سه‌نگه‌ت تاربخدا ss yl‏ ئۆزگىجە بولغان 
مۆجىزىدۇر. 

مۇقامنىڭ تارىخى ئۇزۇن وہ ئارقا كۆرۈنۇشىمۇ كەڭ وه جوكقؤر . 
ئۇ ئۇيغۇر خەلقىنىڭ تارىخىي دەۋرلىرى بىلەن ھەمقەدەمدۇر . ئۇيغۇر des‏ 
als det‏ کے کے کسی :قەيىلىلەر کیچ ТЕРИС КЕНТ‏ 
بولغاچقاء مۇزىكا مەدەنىيىتىمۇ کپ قاتلاملمق › كۆپ مەنبەلىك , لبکن 
селш‏ شاش йы „Ley‏ پاشقا قله dia‏ و ن 

ئون ئىككى مۇقامنىڭ مەنبەسى زامان ۋە ماکان ئامىللىرى بويىچە 
ا ٹیک رى قىسى aes‏ سپ al di‏ 
ثه‌نثه‌ن وی ئالاھىدىلىكلىرى ئاساسىدا راۋاج تايقان بىر يۇرۇش ناخشا ۔ 
مۇزىكىلار ؛ يهنه بىرى › مۇزىكا شىۋىلىرى . يهنى کوچا. قه‌شقهر » 
فوخو COR ( а Ыш‏ وه نزدون shel Coss)‏ 
مۇزىكىلىرى ۋە دولان ناخشا - مۇزىكىلىرى . بۇ زامان ۋە ماکان ئامىللىرى 


ئۆزئارا گىرەلىشىپ كەتكەن بولۇپ › بىر ۔ پنرننی قىلىدۇ . ئۇ 

КЕК ЛЕТИЕ ТГ ЕЕЕ es 
ШЫ 00 وک‎ el DE 
@ "ˆ بو 2 ئالاھىدىلىك ئۆزگ‎ ٠ ئالاھىدىلىڭ بار‎ كىلىيىدومdل‎ 
شە كىللەر ء ٹورؤنداش ئادەتلىرى › جۈملىدىن خاس چالغۇلار ببله‎ 

مؤقام ئېتىمولو گىيىلىك مەنىسىدىن قەتئىينەزەر › مەلۈم سىستېمىغا 
سہلتتعغان بىر يۈرۈش مۇزىكا مۇجەسسىمىنى بىلدۇرىدىغان خاس نام , 
ئون SSS‏ مۇقامنىڭ تۈزۈلۈشى ۋە ناملىرى 16 ئەسىردە › مۇزىكا کڑس 
جرادم d өрле‏ ”ق“ SUN сайы alee С‏ 
يېتەكچىلىكىدە . كۆپلىگەن ئەلنەغمىچىلەرنىڭ قېزىشى › توپلىشى ۋە ره 
ىشى بىلەن ھازىرقى ھالەتتە قېلىپلاشتۇرۇلغان . ئون شككى مؤقام راك › 
جەبىيات ٠‏ مۇشاۋىرەك › جار گاه . پەنجىگاھ « ئۆزھال > ئەجەم › ئوششاق › 
ناؤاء بايات . We‏ ˆ ردىن ئىبا رەت . ئون ئىككى مۇقامنىڭ يەر لىڭ 
ۋاريانتلىرىمۇ بار › بۇلاردىن مەشھۇرراقلىرى ۋە مەلۇم ئالاھىدىلىكى پولغان 
Gt‏ دولان مۇقاملىرى ۋە قۇمۇل مۇقاملىرىدۇر 

تؤيغؤر ئون ئىككى مۇقامىدا ھەر بىر مؤقام چوڭ نەغبە . داستان , 
مهشرهب دېگەن چوڭ ئۈچ قىسىمغا بۆلۈنگەن ؛ ھەر بىر قىسىم تۆت Lb‏ 
ac‏ سۇتۇق ۋە بىر قانجه تورله‌نمه ( ئىنۋېرسىيە ) كۈيلەردىن تەر كىب 
تاپقان . بۇ كۇيلەرنىڭ ھەر بىرى مەزكۇر مۇقامدىكى ئاساسىي كۆينىڭ 
شۆبىسى بولۇش بىلەن بىلله › يەنە گارمونىيىلىك ЫЛ»‏ ئۆز ئالدىغا 
مۇستەقىل كؤيمؤ بولالايدۇ . 

ئۇيغۇر مۇقاملىرى ئۇيغۇر شېئىرىيىتىنىڭ مۇزىكىلىق ئىپادىسىدۇر 
مؤقاملار ئاجايىپ چوڭقۇر مەنىلىك . باي مەزمۇنلۇق › رەڭمۇ - رەڭ تۇس 
لۈك › به‌دشي پاساھەتلىك . يەڭگىل ھەم ئېيتىشقا ئەپلىك كلاسسك 
شېئىرلار › غەزەل › بېيىت ‏ قوشاقلار بىلەن جانلىنىدۇ › بولۇپمۇ شېڭىرى- 
يىتىمىزنىڭ ئەڭ کاها خدار به‌ديشي شەكلى بولغان غەزەللەرنىڭ 18 خىل 
بدهرى بىلەن يېڭى تۈسكە كىرىدۇ . 


تؤيغور ئون ئىككى مۇقامىنى رەتلەش › تولؤقلاش ۋە نه‌تقق قى 
لنش جەھەتتە بىر مۇنچىلىغان ئۈنۈملۈك خىزمەتلەر ئىشلىنىپ مەدەنىيەت 
خەزىنىمىزنىڭ بۇ بىباھا گۆھىرى بىر قەدەر مؤكدممدل . يارقىن تؤسكه 
کسردی . « ئؤیغؤر ئون ئىككى مۇقامى » نی نەشىرگە تەييارلاشتا يەنىلا 
مەشھۇر مۇقام өлен‏ ئاخۇن WE‏ بسزگه قالدۇرۇپ كەتكەن مؤقام 
فه‌فسلبری ۰ موقام تبکستلمری تاساس قبلینعان ای مىز قىش موقام 
نه‌فمسلسری تولوقلاندی . ته‌کرارلانغان تبکستلهر › مۇزىكا رىتىمىگە 
ماسلاشمایدیغان تبکستلهر ئورنىغا ئۇيغۇر کلاسساک ئەدەبىياتىدا ئالاھىدە 
ئورۇن تؤتقان ئاتاقلىق شائىرلارنىڭ نادسر نه‌زمسلسری تاللاپ 
كى رگۈزۈلدى 

تؤردى ئاخۇن ئاكا ئېيتقان ئون ئىككى مۇقام نەغملىرى 245ء مؤ۔ 
قام تېكىستلىرى 2482 مسرا ئىدى . بو قېتىم رەتلەش » تولۇقلاش ئارقىلىق 
0 نەغمە بىلەن 2990 مىسرا تېكىست بېكىتىپ چىقىلدى . 

بو Gl od‏ کلاسسات ماف joo peed‏ ثاتایی + سه ککاکی . 
لوتپی › سه‌ئندی › ره‌شدی . نه‌فسی ۰ قىدىر خان ۰ گومنام » زەلىلى » نو 
بستى › نسزاری » قەلەندەر . مه‌شهژری › موللا بىلال قاتارلىقلارنىڭ 
ئەسەرلىرىگە ئون ئىككى موقام نەغمىلىرى ئىچىدىن ئالاھىدە ئورؤن 
و 

شلگسری رهتله‌نگین موقام es pli‏ شچندنکی خدلق 
داستانلیری ۋە خەلق قوشاقلىرى 518 مسرا. مەنبەسىز تەرمە منسرالار 162 
مىسرائىدى . بۇ قبتسمقی ره‌تله‌شته مەنبەسىز مىسرالار 
قالدور و لوب » ئۇلارنىڭ ئورنىغا خەلق داستان - قوشاقلىرىدىن 1053 مسرا 
کر گوزولدی 

خىلمۇ ‏ خىل ئىجتىمائىي سەۋەبلەر ۋە توقش - گورژنلاش جه 
ھەتتىكى سەۋەنلىكلەر تۈپەيلىدىن بۇزۇلغان ياكى بۇزۇۋېتىلگەن 
AL dese‏ کو ی : 

ناخشا ‏ ئالاھىدە بىر خىل سه‌نگه‌ت . ئۈنىڭ تېكىستلىرى خەلق 
تىلىغا قانجه يېقىن بولسا . خەلققە بېرىدىغان مەنىۋى له‌ززیتی شۇنجە 


ئاشىدۇ . شۇ سەۋەبتىن ئون ئىككى مۇقامنى ئورۇنلىغۇچى ۋە ئاڭلىغۇ- 
چىلاردا چۈشەنمەسلىك ‏ تېڭىرقاش ھالەتلىرىنى كەلتۇرۇپ چىقىرىدىغان 
به‌زی قەدىمكى ئۇيغۇر چە ء ئەرەبچە ‏ پارسچه سۆزلەر ئاممىباب ئۇيغۇر جه 
باكى توزلوشوپ كەتكەن ئەرەبچە - پارسچه سورلهر گە ئالماشتۇرۇلۇپ , 
تبېكىستلەرنىڭ مەزمۇنى ئوچۇقلاشتۇرۇلدى . ئوچۇقلاشتۇرۇش مۇمكىن 
بولمىغان 0 43 джо‏ 45% شزاهات Sal әз‏ ; 

ئون ئىككى مۇقامنى نوتىغا ئېلىشتا . شىنجاڭ موقام ئانسامبىلى 
چېلىپ ئورۇنلىغان . شىنجاڭ ой‏ سىن نەشرىياتنى نەشر قىلغان 
« ئۇیخۇر ئون ئىككى موقامی » نىڭ ئۇنئالغۇ لېنتىسى ( نومۇرى 
100 1× ) ئاساس قىلىندى . 

مؤقامنى نوتىغا ئېلىشتا ئەنئەنىۋى بەش سىزىقلىق نوتىغا ئېلىش 
قائىدىسى بويىچە ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ مۇزىكىلىق ئالاھىدىلىكى 
نەزەردە تؤتؤلدى К‏ 

ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ نوتىسىنى ئىلمىي جەھەتتىن 
تەكشۈرۈپ بېكىتىشكە جو گگو سهنئهت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنسىسنىڭ رىياسەتچىلىكىدە ‘ جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
ئورنىنىڭ تەتقىقاتچىسى خۇاڭ شیا یہاغ ؛ جۇڭگو ئاز سانلىق مىللەتلەر 
مۇزىكا ئىلمىي جەمئىيىتىنىڭ مۇئاۋىن باشلىقى . مەركىزىي مۇزىكا ىنى 
شىتۇتىنىڭ پروفېسسورى تيەن ليەنتاۋ ؛ جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
ئورنىنىڭ باشلىقى › ته‌تققانجی sle‏ شۈەنجۇڭ ؛ خەلق مۇزىكا 


نه‌شر بیاشی 2 - تەھرىر ئىشخانىسىنىڭ مۇدىرى › كاندىدات ئالىي مۇھەررىر 
چاڭ شؤيبك ؛ « جۇڭگو مۇزىكا يادىكارلىقلىرى بۈيۈك تەزكىرىسى » نىڭ 
555° باش مۇھەررىرى › جۇڭگو سهنئهدت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
تور ¿lis‏ كاندىدات m isa‏ ۋاڭ زىجۇ $ جۇڭگو سەنئەت كاكاديم 


о‏ مۇزىكا تەتقىقات ئورنىنىڭ كاندىدات تەتقىقاتچىسى ‘ دوكتور خەن 
Io 3b‏ قاتارلىق ai да‏ خه‌سسسلهر قاتناشتى . 


AAR نی ا جا ا‎ ee а 


تؤيغؤر ئون شککی مۇقامىنىڭ تېكستلىرىنى مۇشۇ كىتابنىڭ تەھ- 
رىر ھەيئىتى ئىلمىي جەھەتتىن تەكشۈرۈپ بېكىتتى . 

« ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقامى » نىڭ نەشىرى قىلىنىشى 
پەخىرلىنىشكە ئەرزىيدىغان تارىخىي ئەھمىيەتلىك زور شش . A‏ 
Sje‏ . ئۇ جۇڭخۇا مىللەتلىرىنىڭ سەنئەت خەزىنىسىنى تېخىمۇ بېيىتىپ 
خەلقىمى ز 45 تېخىمۇ كۆپ مەنىۋى ئوزۇق بېغىشلايدۇ . 


شىنجاڭ تؤيغؤر ئاپتونوم رايونلؤق ئون ئىككى 


e. °" وو‎ 


维吾尔 十 二 木 卡 姆 ,是 维吾尔 族人 民 对 中 华 民族 类 
烂 的 文化 所 作 的 重大 贡献 ,是 我 们 伟大 祖国 艺术 宝库 中 
45 — LV JE HE SEC 2565 ج82‎ #6 % ± MEAR KF UE 
蹈 戏剧 等 各 种 语言 和 艺术 形式 表现 了 维吾尔 族人 民 绚 
丽 的 生活 和 高 尚 的 情操 ,反映 了 他 们 的 理想 和 追求 以 及 
当时 的 历史 条 件 下 所 产生 的 喜 既 忘 乐 。 她 集 传统 音乐 、 演 
奏 音 乐 . 文 学 艺术 ,戏剧 、 苏 蹈 于 一 身 , 具 有 抒情 性 和 叙事 
性 相 结 合 的 特点 。 这 种 音乐 形式 在 世界 各 民族 的 艺术 史 
上 独树一帜 , 堪 称 一 绝 。 

木 卡 姆 历史 渊源 流 长 ,背景 广阔 而 深远 ,与 维吾尔 族 
人 民 的 历史 时 代 同 步 发 展 。 尽 管 属于 维吾尔 族 民俗 范畴 


”的 部 落 众 多 ,地 域 辽阔 ,其 音乐 文化 也 具有 多 层次 多 源流 


的 特点 ,但 她 仍 以 自己 独特 的 风格 而 有 别 于 其 他 民族 的 
ER, . 

十 二 本 卡 姆 的 源流 ,从 时 代 和 地 域 因素 上 讲 主要 有 
两 点 ,一 是 由 古代 流传 下 来 的 传统 音乐 的 基础 上 发 展 成 
44 ± ‰ ‡ 4# 8 م‎ ADDER AL E عم‎ 04 


с 

交织 渗透 ,浑然 一 体 ,形成 产生 于 维吾尔 族人 民 的 生活 方 
A, RAAF AE, 道德 观念 及 其 心理 素质 的 民族 调式 特点 。 
这 种 特点 则 是 通过 独特 的 音乐 形式 演奏 方法 以 及 独特 
的 演奏 乐器 加 以 体现 的 。 

无 论 “ 木 卡 姆 ?在 名 称 学 上 有 何 含义 , 它 只 表示 经 过 
规整 的 某 个 音乐 套 曲 的 专用 名 称 。 从 16 世纪 开始 ,在 音 
乐 大 师 克 迪 尔 军 。 雅 尔 志 迪 、 FREY FE (ODE FA 
的 引导 下 ,经 过 众多 民间 乐师 的 控 据 .收集 和 整理 ,终于 
АИРИ АЫ ЕТТЕ Е 
ساط‎ 3E کر خر‎ E BG NRD RER BACH X BL 
Хх Е, MAR MAMARIA RA TAKE 

还 有 一 些 地 域 性 变 体 ,其 中 比较 有 名 且 具 一 定 特 色 的 当 
属 刀 郎 木 卡 姆 和 哈密 木 卡 姆 。 

维吾尔 十 二 木 卡 姆 的 每 一 个 木 卡 姆 均 分 为 大 乃 额 
曼 、 达 斯 坦 和 麦 西 热 甫 等 三 大 部 分 ;每 一 个 部 分 又 由 四 个 
主旋律 和 若干 变奏 曲 组 成 。 其 中 每 一 首 乐曲 既是 木 卡 姆 
主旋律 的 有 机 组 成 部 分 ,同时 ,又 是 具有 和 上 声 特 色 的 独立 
乐曲 。 

维吾尔 木 卡 姆 是 维吾尔 诗歌 的 音乐 表达 形式 。 每 个 
AF BHR LPLAL ER ARF $ EHEN MAL 
口 、 轻 松 活 小 、 便 于 演唱 的 古典 诗词 以 及 格 则 勒 ( 双 行 
诗 )、 民 详 而 显得 情趣 副 然 ,生机 勃勃 。 尤 其 是 维吾尔 诗词 
中 那 最 富 韵 味 的 格 则 勤 的 十 八 种 格律 更 使 木 卡 姆 乐曲 显 
得 新 颖 而 别致 。 


由 于 在 整理 ,补充 和 研究 维吾尔 十 二 木 卡 姆 方面 做 
了 大 草草 有 成 效 的 工作 ,从 而 使 文化 宝库 中 的 这 颗 无 价 
之 宝 日 至 完美 ,光彩 上 照 人 。 在 整理 出 版 《维吾尔 十 二 木 卡 
姆 }》 中 , 仍 以 著名 木 卡 姆 大 师 吐 尔 迪 阿 洪 留 下 的 木 卡 姆 乐 
曲 和 歌词 为 主 , 同 时 ,补充 了 部 分 木 卡 姆 乐曲 。 对 十 二 本 
卡 姆 的 歌词 , 删 去 了 一 些 重复 和 不 合理 乐 节 拍 的 歌词 , 补 
充 了 部 分 在 维吾尔 十 曲 文学 中 占有 特殊 地 位 的 著名 诗人 
的 经 典 力 作 。 

吐 尔 迪 阿 洪 演唱 的 十 二 本 卡 姆 共计 245 首 乐 曲 和 
2 482 行 歌词 。 在 这 次 整理 补充 中 ,审定 收录 乐曲 320 Ж, 
歌词 2 990 行 。 


在 这 次 定稿 中 ,著名 古典 诗人 阿 塔 依 、 赛 卡 克 、 鲁 菲 
# ко HER DER KURT ° GRAM НА. 


凯 兰 代 尔 、 麦 西 呼 尔 、 毛 拉 比 拉 勒 等 人 的 作品 在 十 二 木 卡 
姆 的 歌词 中 占有 显著 地 位 。 

原先 整理 的 木 卡 姆 歌词 中 民间 叙事 诗 和 民歌 有 518 
行 , 轶 名 歌 诸 有 162 f. BAR EET MER ORE, 
KI RRA 1 0534, 

由 于 各 种 社会 原因 和 演唱 中 的 失误 而 说 传 和 走样 的 
歌词 在 这 次 修订 中 也 恢复 了 其 原貌 。 

歌曲 是 在 演唱 中 无 法 给 予 注释 的 一 种 特殊 的 艺术 。 
歌词 用 语 越 接近 民众 的 语言 , 越 能 为 民众 所 接受 和 喜爱 。 
基于 这 个 原因 ,我 们 尽 可 能 地 吻 除 那些 使 木 卡 姆 演奏 者 
Fe ۷۳ AKI, & 2] کم‎ & ij ВЕК. 阿拉伯 语 
和 波斯 语词 汇 , 换 上 通俗 易 懂 的 维吾尔 语 或 已 经 为 人 们 


所 吸收 的 阿拉 伯 语 和 波斯 语词 汇 , 使 歌词 内 容 更 加 清晰 
明朗 。 

”对 一 些 无 法 别 除 、 又 不 能 用 通俗 的 词语 取代 的 某 些 
艰 涩 难 懂 的 古 维 吾 尔 语词 汇 ,我 们 做 了 多 条 注释 。 

在 中 国 艺 术 研 究 院 音 乐 研究 所 主持 下 ,由 中 国 传统 
音乐 学 会 会 长 、  . y × | 
Bb PE УЖК Ж 学 会 副 会 长 .中 央 音 乐 学 院 教授 田 
ал а 
究 所 所 长 .研究 员 乔 建 中 ， `¬ te 
ale WEB E CP 98 ع سے‎ X4 X 2 (8۱ ± # 3 ШУ £$ 
究 院 音乐 研究 所 副 研 究 员 王子 初 ,中 国 艺 术 研 究 院 音 乐 
研究 所 副 研 究 员 韩 宝 强 博 士 等 有 关 专 家 参加 了 对 维吾尔 
十 二 木 卡 姆 乐谱 的 学 术 鉴 定 工作 。 


《维吾尔 十 二 木 卡 姆 的 出 版 是 值得 我 们 引 以 为 自豪 
的 一 件 具有 历史 意义 的 大 事 。 我们 相信 ,她 将 进一步 丰富 
中 华 民 族 的 艺术 宝库 ,为 人 民 奉 献 更 多 的 精神 食粮 。 


新 疆 维吾尔 自治 区 十 二 木 卡 姆 研究 学 会 


ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىغا تېكىستلىرى 
كىرگەن شائىرلار 


„Zub‏ 15 ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ مەشھۇر ۋەكىللى- 
رىدىن بىرى . ئەۋائى ئۆزىنىڭ « مەجالىسۇن نەفائىس » دېگەن ئەسىرىدە 
کاتایی ھەققىدىمۇ توختالغان . ئۇنىڭ مۇبارەك نامی نوتپی » سەككاكىلار 
els‏ بسلله تساغا paths‏ .و کر مهیبه‌تنی Jes, e‏ هایات 
گورللکتی:کؤپلگمن: 

لؤتيى ‏ مەۋلانا ئەبەيدۇللا لؤتيى ( 1366 - 1465 ) ئۇيغۇر ئەدەبىيا- 
نىنىڭ نەۋائىغا قەدەر يېتىشكەن مه‌شهور ۋەكىللىرىدىن بىرى . نهؤائى 
تەرىپىدىن « مالىكۇل كلام » ( سۆز پادىشاھى ) دەپ تەرىپلەنگەن بۇ 
كىشى و دىۋان لؤتيى € ماۋزۇلۇق شېئىر توپلىمى بىلەن 2400 
مىسرالىق « گۈل ۋە نەؤرؤز € داستانىنىڭ ھۈرمەتلىك مۇئەللىپى . 

سەككاكى ‏ 14 _ ئەسىرنىڭ ئاخىرى ۋە 15 - ئەسىرنىڭ باشلىرىدا 
ئۆتكەن ئاتاقلىق تؤيغؤر شاشری . ندؤائى بۇ كىشىنى « ئۇيغۇر 
ئىبارىلىرىنىڭ ماھىرى › تؤرك تىلىنىڭ ئۇستىسى » دەپ تەرىپلىگەن . 

سهككاكى 5- ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىدا قەسىدە ژانىرىنى پو 25 
سه 45.15 9158 گهن . 

ندؤائى ‏ ئەلىشىر ئەۋائى )1441 1501( تویغور كلاسسىك 
ئەدەبىياتىنىڭ ئالتۇن دەۋرىنى ياراتقان ئۇلۇغ شاشر › مۇتەپەككۇر ۰ دۆلەت 
ۋە جامائەت ئەربابى 1 ¿log‏ 244800 | شېشىردىن تۈزۈلگەن » خەزائىنۇل 
bar‏ < ) مەنالار خەزىنىسى ( دىۋانى بىلەن » ھەيرەتۇلئەبرار € › « っ や‏ 
alo‏ — شىرىن » ۰ « له‌یلی - مه‌جنوّن » ۰ « سەبئەئى سهییاره € ۰ و سه‌ددی 
ئىسكەندەر » قاتارلىق بەش داستاندین تۈزۈلگەن « خه‌مسه » سی ئۇيغۇر 


كلاسسىك ئەدەبىيانىنىڭ ئەڭ بۈيۈك نەمۇنىلىرىدۇر . ھەزرىتى ئەۋائىنىڭ 
يدنه « مه‌جالسون ئەفائىس » ( گۈزەللەر مەجلىسى ٠)‏ « مۇھاكىمە تۇل 
لۇغەتەيىن » ( ئىككى تىل ھەققىدە مۇھاكىمە ) › « مەنتىقۇتتەيىر € 
( قۇشلار تىلى ) قاتارلىق بىباھا ئەسەرلىرى بار . 

سەئىدى ‏ سولتان سەئىدخان ( 1484 1535( ئۈ › 1514 - يىلدىن 
1678 يىلخىچە ھۆكۈم سۈرگەن سەئىدىيە خانلىقىنىڭ قۇر 96 چسی › 
ئاتاقلىق سىياسىئۇن » ھەربىي قوماندان » شائىر . 

رەشىدى ‏ ئابدۇرەشىدخان ( 1520 - 1569 ( سەئىدىيە خانلىقىنىڭ 
ئىككىنجى پادىشاھى e‏ سۇلتان سەئىدخاننىڭ ئوغلى .27 يىل تەختتە 
ئولتۇرۇپ › خوتهنده ژاپات بولغان . 

رەشىدخان ‏ ئادالەتپەرۋەر شاه › قابىل سەر كەردە › ئاتاقلىق شاشر . 
М‏ و دسوان ره‌شندی ¢ و مه‌شوقنامه » قاتارلىق „us‏ - داستان توپلام 
لب شاف «¿Uh‏ 

قىدىرخان ‏ يۈسۈپ قىدىرخان يەر که‌ندی — تابدوره‌شدخان 
دەۋرىدىكى ئەڭ داڭلىق مۇزىكىشۇناس ء شائىر . و تارىخىي سقبيؤن € 
دبكهن کتتابتاه مۇزىكا ئىلمىنىڭ ئون ئۈچىنچى پىرى € دەپ 
تەرىپلەنگەن بۇ كىشى ئون ئىككى مۇقامنىڭ ره‌تلشپ يۈرۈشلەشتۇرۈل- 
شىگە يېتەكچىلىك قىلغان . « دىۋان قىدىرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ 

للىپى . 

نه‌فسی ب مەلىكە ئاماننىسا خېنىم ( 1533 1567 ) پادىشاھ گاہدؤرہ۔ 
شىدخاننىڭ خانىشى › مەشھۇر مۇقامشۇناس » شائىرە. ئون SSS‏ 
مۇقامنىڭ رەتلىنىپ سىستېمىلاشتۇرۇلۇشى ئۈچۈن ئۆچمەس تۆھپە قوش 
قان ئۇنتۇلماس شه‌خس . ئۇ . « ئەخلاقى جه‌سله » ( گۈزەل ثه‌خلاق ) . 
« شورۇل قۇلۇپ » ( قەلبلەر ھېكمىتى ) قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغان . 

مەشرەپ ‏ بابارەھىم مەشرەپ ( 1641 - 1711 ) ئۆزبېكستاننىڭ 
نەمەنگان شەھرىدە تۇغۇلغان . 40 نەچچە يىللىق ئۆمرى قەشقەر . خوتەن › 
جۇڭخار دالىلىرىدا ئۆتكەن . مۇتەئەسسىپ يۇقىرى تەبىقە پىتنىخورلىرىنىڭ 
زىيانكەشلىكى تۈپەيلىدىن بەلىخ ھاكىمىنىڭ ئەمرى بىلەن دارغا کبس 


غان . ئاشىق „als‏ شاه مەشرەپ خەلقىمىز ئارىسىدا يۇقىرى هورمه‌ت — 
شناژه‌تکه ئىگە . 

گؤمنام ‏ مۇھەممەت ئىمىن خوجام JS‏ ئوغلى خىرقىتى ) 1634 — 
1724 ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى › مۇتەپەككۇرى . ئۇ . 1670 - يىللىرى 
با زغان 2 مۇھەببەتنامە مېھنەتكامە » ماۋزۇلۇق داستانىنى « خىرقىتى » 
تەخەللۇسى بىلەن يازغان بولساء پوتون لىرىك غەزەل › مۇخەممەسلىرىنى 
« كؤمنام » تەخەللۇسى بىلەن يازغان . 

زەلىلى س مۇھەممەت سىدىق زەلىلى ‏ ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . 
9 1674 يىلى يە که‌نده تۇغۇلغان › 80 يىل ئۆمۇر سۈرگەن . ئۇنىڭ 133 

غەزەل > 19 مۇخەممەس ‹ 5 مۇستەھزاد › 16 رؤقئات ۋە يارس تىلىدا يازغان 

46 غدزه do‏ ئۆز ئىجىگە ئالغان بىر دىۋانى < 2800 مىسرالىق « سەپەر نامه « 
داشتتاشى: > 524 مىسرالىق « تەزكىرە چىلتەن » رىۋايىشى › 1540 

مىسرالىق « تەزكىرە خوجامۇھەممەت شېرىپ » قاتارلىق ئەسەرلىرى بار 

ئابىد قؤمؤلىب 17 - ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا قۇمۇل دىيارىدا یاشاپ 
ئۆتكەن GALL‏ ٹؤیغؤر شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيەت مىۋىلىرىدىن 
ھازىرغىچە بىزگە مەلؤم بولغىنى 34 غەزەل بىلەن 69 رۇبائىدىن ئىبارەت . 

نۆبىتى — 8 - ئەسىردە ئۆتكەن ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . خوتهنده 
تۇغۇلغان يهكهن › قەشقەر لەردە بىلىم تەھسىل قىلغان .1750 — يىلى 
ۋاپات بولغان 

نؤستى ئۆز ئۆمرىدە نؤرغؤن غەزەل ‏ مۇخەممەس يازغان بولسىمۇ › 

بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگىنى « دىۋان ئۆبىتى » ماۋزۇلۇق بىرلا 


نوپلام eo‏ 108 يار جه غدزه «Je‏ › ئۈچ هوخه‌ممه‌س ۰ 26 روبائی 
کر گۈزۈلگە 
نسزارى- ئابدۇرەھىم نىزارى ‏ ئۇلۇغ ئۇيغۇر ربئالمزمچی شائىر 
› 1776- يىلى قەشقەر شەھرىدە تۇغۇلغان . ئۇ › « رابىيە — سەڭدىن » , 
« ۋامۇق - ئۇزرا » «٠‏ مەھزۇن - گولنسا » › « يدرهاد ‏ شېرىن » › 
« لەيلى ‏ مەجنۇن » قاتارلىق داستانلارنى يازغان 
نىزارى ‏ ئەلىشىر نەۋائىدىن كېيىن و خەمسە » يازغانلار ئىچىدە 


عو 


ئەڭ شۆھرەت.قازانخان شاشر И.‏ يدنه 1839 - يبللسرى » دورود 
شحاد » ) نىجادلىق ئۈنچىلىرى ) GALL‏ مه‌شهور ئەسىرىنى يازغان 

تهرشی _ خوجاجاهان ئەرشى ‏ 18 - ئەسردہ ياشغان ئۇيغۇر 
شائىرى . ئۆ › 1730 يىلدىن 1756 - يىلغىچە U‏ شه‌هه ¿ls‏ خانی بول 
غان . ئادالەت ۋە ھەرىيەتپەرۋە ۋەرلىك بىلەن پورتنی گۈللەندۈرگەن .1756 — 
يىلى جۇڭغخارلارنىڭ ياردىمىگە تايانغان بۇرھانىدىن خوجا تەرىپىدىن 
پۈتۈن ئۇرۇق - جدمهتى بىلەن بىللە ئۆلتۈرۈۋېتىلگەن . شائىرنىڭ 
« دىۋان ئەرشى » ناملىق بىر توپلىمى بار 

فؤتؤهى ‏ خوجا سىدىق فۇتۇھى ‏ 18 - ئەسىردە ياشغان ئۇيغۇر 
شائىرى . ئؤ. جۇڭغارلارغا تايانغان ئاپئاق خو جا نەۋرىسى بۇرھانىدىن 
خوجا( خان خوجا) تەرىپىدىن ۋەھشىيانە ئۆلتۈرۈلگەن خەلقپەرۋەر پا 
دىشاھ . شاشر خوجا جاهان ئەر شىنىڭ ئوغلى . ئاتىسى بىلەن سلله قەتلی 
قىلىنغان . ئۇنىڭ بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگەن غەزەل - مؤخهم 
مەسلىرىمۇ ئەرشى دىۋانىنىڭ ئاخىرىغا كۆچۈرۈلگەن . 

قەلەندەر ‏ 18 - ئەسىردە خوتهنده پاشاب ئۆتكەن تالانتلىق ئۇيغۇر 


شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيىتىدىن ھازىر غىچە 552« مەلۇم بولغانلىرى 149 
غەزەل بىلەن 20 پار چە مۇخەممەس ۰ 

مدشهؤرى — ئىبراھىم مەشھۇرى ‏ 18 — 5 аэ 22 posa‏ که‌نده 335 ‘ 
ياشاب ئۆتكەن داڭلىق ئۇيغۇر شائىرى . 3960 مسرا شبشرنى ئۆز ئىچىگە . 
ئالغان « دىۋان مەشھۇرى » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ مۇئەللىپى . 

su‏ موللا بوساق نىيازى ‏ 18- ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا تۇرپاندا 


تؤغؤلغان. مۇھەممەت ئەفرىدۇن ۋاڭ بىلەن سلله قەشقەرگە كەتكەن 
قەشقه eg‏ می سی Ея‏ ` 7و ب تواغان uu‏ 


مدهزؤن ‏ 18 ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر شائىرى . ئۇ . خوتهنده 
تۇغۇلغان . ئۇنىڭ « دىۋان مەھزۇن » ماۋزۇلۇق توپلىمى بار 
سادایی - مىرھەسەن سادایی 1752- يىلى قەشقەر شەھىرىدە ‚ 


تۇغۇلغان ئۇيغۇر شاشری . 
موللا بىلال ‏ موللا ببلال موللا يؤسؤب ئوغلى ( 1823 - 1899 ) ئۇلۇغ 
ئۆيغۇر رېئالىستىك شاشرى . В‏ « غەزەليات » ناملىق لىرىك غەزەللەر 
توپلىمى بىلەن « نوزوگ وم » « چاڭموزا يؤسؤيخان » › و غازات دەر 
Uh‏ سىئ » قاتارلىق تازىضشى Ua と les Mills‏ 
زوھۇرى ‏ زوھۇرىدىن ھېكىمبەگ 一‏ تۇرياندىكى ۋاڭ ئەۋلادلىرد- 
دمن بولۇپ . 1830 1840 — يىللار ئەتراپىدا قەشقەرنىڭ ھاكىمبېگى 
بولغان. E‏ مەزگىلدە ئۇيغۇر مەدەنىيەت — ‚EL‏ ىيىنىلڭ يۈكسىلىشىگە مۇ- 
ناسلب تۆھپە قوشقان . ئۇنىڭ « دىۋان زوھۇرى » ناملىق 68 بەتلىك 
توپلىمى بار 
خؤشهال غەرىبى ‏ 19 - ئەسىرنىڭ باشلىرىداقەشقەردە ياشاپ 
ئۆتكەن تالانتلسق ئۇيیغۇر شائىرى . ئۇنىڭ 1845 — يىلى يېزىپ 
تاماملىغان « كۇللىيات غەرىبى » ناملىق دىۋانىغا 271 غەزەل › 53 مەسنە- 
wiles, ۰ 3‏ > 4 موخه‌ممه‌س . 14 ساقننامه > 3 مؤستههزاد › 31 قىتئە › 
تارىخ كىرگۈزۈلگەن . 
259 — مۇھەممەت سؤلايمان کو غلی e» ( 1556 — 1498 ) ET‏ 
ئەزەربەيجان شائىرى . 
هوژه‌یدا س خو е.‏ 0 مؤؤميدا چاغاناي تىلىدا کاماله‌تکه 
يەتكەن شبشرلارنی بازغان مۇتەپەككۇر شاشر . ئۆ › 1780 - يىلى ۋاپات 
Ме‏ 
شديخ سەئدى ‏ 13 — ئەسىردە ئۆتكەن EHH‏ پارىس مۇتەپپەككۇر 
شائىرى . ئۇنىڭ « كؤلستان » ۋە « بوستان » نامليق دونیاژی قممه‌نکه 
ئىگە مەشھۇر که‌سه‌رلبری ئۇيغۇر خەلقىغە ئەزەلدىنلا تونۇش . 
كادايى ‏ 1403 - 1404 - يىللىرى تۇغۇلۇپ . ھىراتتا ياشاپ ئۆتكەن 
مەشھۇر لىرىك شائىر 


ee 


阿 塔 依 ”15 世纪 维吾尔 文学 的 杰出 代表 之 一 。 纳 瓦 依 的 ( 珠 
宝 集 ;) 一 书 中 ,对 阿 塔 依 的 作品 有 很 高 的 评价 。 

阿 塔 依 与 鲁 菲 提 、 赛 卡 克 等 诗人 齐名 ,他 以 写 抒情 诗 章 见长 。 
他 的 作品 意味 售 永 、 笔 法 细腻 .语言 流 畅 ,其 艺术 成 就 很 高 。 


© 3212 EE: 2012212 ۰ BIER (1366~ 1465) HERR 
著名 许 人 之 一 , 纳 瓦 依 曾 在 《 雅 会 } 一 书 中 , 深 怀 敬意 地 论述 过 他 。 
REISER ۳۴ ( 400 行 ,长 篇 抒情 诗 《 花 与 诺 肉 孜 》。 


RE ET 14 世纪末 15 世纪 初叶 , 维 耕 尔 著 名 诗人 。 纳 瓦 
依 对 赛 卡 克 的 创作 给 予 了 极 高 的 评价 , 称 他 为 “维吾尔 语言 艺术 上 
达到 了 炉火纯青 地 步 的 杰出 诗人 ”。 

ДЕ 15 世纪 同辈 许 人 中 , 赛 卡 克 在 创作 上 有 自己 独特 的 风格 ， 
始终 激情 洋溢 。 


纳 瓦 依 一 艾 里 西 尔 . 纳 瓦 依 、(1441~1501) 维 吾 尔 在 诗坛 上 
有 一 座 文 学 的 丰碑 , 那 就 是 伟大 的 诗人 纳 瓦 依 ,他 以 杰出 的 贡献 把 
维吾尔 文学 扒 到 了 一 个 新 的 高 度 ,开创 了 维 看 尔 文学 的 崭新 的 历 
史 时 代 。 

纳 瓦 依 在 诗歌 创作 活动 中 成 就 显赫 , 仅 诗 歌 就 有 44 800 ۰ 


其 中 最 负 盛 名 的 是 {五 卷 书 》 和 《正直 者 的 惊 情 )《 帕 尔 哈 迪 与 希 
琳 》《 莱 丽 与 麦 吉 依 》《 七 昨 图 》《 伊 斯 次 迪 尔 ) 等 五 部 长 诗 。 他 的 
宏伟 巨著 充分 显示 出 了 非凡 的 诗 才 。 除 此 以 外 ,他 还 创作 了 《心灵 
的 爱 》《 鸟 语 ;} 等 ,其 思想 性 和 艺术 性 均 很 高 。 


赛 迪 一 苏 里 坦 . 赛 迪 汗 〈1484 一 1535) 曾 任 苏 里 坦 。 赛 迪 汗 
王 。 杰 出 的 政治 家 .军事 家 .诗人 。 


热 西 提 一 阿 不 都 热 西 提 汗 〈1520 一 1569) 赛 迪 汗 王 的 第 二 代 
汗 王 继承 人 ( 苏 里 坦 。 赛 迪 汗 王 的 儿子 ), 在 位 27 年 , 故 于 和 田 。 


热 西 迪 汗 ”公正 的 汗 王 ,杰出 的 诗人 ,作品 有 《 迪 王 热 西 迪 》、 
(CEE HER A, ОТН) REAR EKE. 


RAF ARB ۰ 克 迪 尔 汗 ” 莎 车 阿 不 都 日 西 提 汗 王 时 期 
杰出 的 音乐 家 ,诗人 。 著 有 《历史 的 凯歌 ?和 《音乐 知识 ) 等 ,他 着 手 
整理 过 《维吾尔 十 二 木 卡 姆 》, 此 外 还 著 有 《 迪 王 克 迪 尔 ) 等 诗集 。 


乃 菲 斯 一 阿 黑 尼 莎 汗 (1533~1567) 阿 不 都 日 西 提 汗 王 的 爱 
BERK ел, ИКЕ RA A ЕЕ ЖЕЖ КН Т 
EEEN. xc Ge D (RHEE) СЕЗ ۔( 2 وو و0‎ ОХ 
勒 的 统治 ) 等 。 


麦 西 热 甫 一 巴巴 热合 木 . BEAR (1641~171DEF SR 
别克 斯 坦 南 满 冈 城 ,一 生 中 40 余年 时 间 曾 在 喀什 嘱 尔 和田、 中 亚 
一 带 度 过 , 对 当时 的 统治 阶级 腐败 现象 不 满 ,被 捕 后 绞刑 而 死 。 诗 
人 善 写 爱 情诗 ,在 人 民 和 群众 中 享有 盛名 。 


± 2۳281-852 ۵ 32 12 ۰:8 10 ٠ EISEN EAA 
(1634-17) BAR E £, رغ‎ 1670 年 间 , 写 出 了 著名 长 诗 《 劳 动 
与 爱情 》。 他 的 作品 别具一格 ,以 善于 抒情 而 驰名 中 外 。 


则 利 勒 一 木 合 拜 提 ， 斯 迪克 “。 则 利 勒 ”维吾尔 著名 诗人 。 
1674 年 生 于 莎 车 。 写 有 格 则 勒 133 首 , 柔 巴 依 26 首 , 五 行 诗 ور‎ 
首 , 长 短 体 诗 5 首 , 波 斯 语 格 则 勒 46 首 。 诗 人 的 作品 当 不 限于 此 。 


BILE Жї 17 世纪 维吾尔 著名 诗 八 。 至 今 搜 集 了 诗人 
34 НУ 69 首 柔 巴 依 诗作 。 


BEE 18 世纪 维吾尔 著名 诗人 , 生 于 和 田 , 青 年 时 代 奔 赴 
喀什 噶 尔 求学 ，1750 年 病故 。 

诗人 的 创作 以 爱情 诗 为 主 , 也 写 过 不 少 劝 人 求知 .忠诚 向 善 和 
争取 利平 的 诗作 。《 诺 比 提 诗 集 ? 一 书 中 ,收入 108 首 抒情 诗 ,26 ¥ 
柔 巴 依 诗 ,3 HEH 2 ۰ 


纳 扎 尔 一 阿 不 都 热 依 木 . 纳 扎 尔 ”维吾尔 著名 诗人 。1776 年 
生 于 喀什 路 尔 , 著 名 作品 有 《爱情 长 诗集 》, 这 部 诗作 是 继 伟 大 诗人 
纳 瓦 依 《 七 美 图 ;之 后 的 最 长 诗作 。 长 诗 包 括 《 热 比 亚 与 赛 了 》《 瓦 
KEE HAR) (ЕЩЕ) Е ¬ من( 00 ثاز‎ 
1839 4 [8] X. AVE T Hr IE) UE D HEEN 76 1 2۸۰ (۶ ۰ 


HRE RIE: УЛ 18 НЕК Л. 1730 
1756 年 曾 是 南 弓 六 城 的 汗 王 。 他 在 位 时 ,公正 热爱 和 平 ,对 家 乡 
的 繁荣 起 到 了 一 定 的 作用 。 著 有 《 艾 尔 西 诗集 》。 


FH Muhr 菲 吐 海 ” 生 于 18 世纪 ,维吾尔 诗人 ， 


在 中 亚 混 战 期 间 被 当时 的 统治 者 阿 巴 霍 加 的 儿子 色 尔 汉 丁 霍 加 杀 
害 。 他 的 抒情 诗 在 民间 广 为 流 传 。 


凯 兰 代 尔 18 世纪 生活 在 和 田地 区 , 维 在 尔 诗 人 。 他 的 9 
首 抒情 诗 和 20 首 元 言 许 长 期 流传 在 民间 . 


SHER RAAK ZEN 18 1۳ 2۵ + 1% ЕҢ 
TERN ТЕН ОЕ PER) (3 960 17). 


FER EHS EIN 13 世纪 末 生 于 吐鲁番 。 后 随 
同 麦 合 默 提 … 艾 合 尔 墩 汗 王 前 往 喀什 路 尔 , 他 在 喀什 哮 尔 混战 中 
死去 。 写 有 1 500 THF. 


жай 18 世纪 维吾尔 诗人 。 生 于 和 田 , 著 有 《 麦 合 逊 诗集 》。 


沙 达 依 一 米尔 艾 山 ПАЖ 1752 年 生 于 喀什 噶 尔 ,维吾尔 
WA. 


毛 拉 比 拉 勒 一 毛 拉 比 拉 勒 .、 RRB (1823—1899 EB ЖЖ 
名 抒情 许 人 。 作 品 有 《 格 则 勒 亚 特 光 抒情 诗集 ) 和 《 茹 孜 库 姆 》《 长 
帽子 尤 素 甫 汗 ; 等 长 诗 。 


祖 呼 尔 一 祖 呼 尔 丁 ， 艾 克 木 伯 克 ”吐鲁番 汗 王 的 后 代 ， 
1830— 1840 年 间 曾 任 喀什 路 尔 官吏 ( 伯 克 ) ,在 任期 间 , 对 繁荣 咯 
什 噶 尔 文化 有 一 定 的 贡献 。 作 品 有 《 祖 呼 尔 诗集 》。 


胡 西 哈里 尔 ， 艾 尔 比 ”19 世纪 初生 于 喀什 噶 尔 ,维吾尔 著名 
诗人 。 著 有 《 库 勒 亚 提 艾 力 比 》, 诗 集中 包括 271 首 抒 情诗 ,53 首 讽 


刺 诗 ,37 首 柔 巴 依 ,14 首富 言 诗 ,14 首 美德 诗 等 。 


BEN ACRE BRAK AD (1498~ 1556) ЕҢ. 
RE BVA, 


线 依 合 . 赛 迪 713 世纪 ,著名 波斯 诗人。 写 有 巨著 (蔷薇 
园 》《 果 园 》, 广 为 流传 。 


FRIAR ETF 1403 或 4 年 ,善于 写 抒 情诗 。 
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مؤقام مۆزىكىسىنى نوتىغا ئېلىشقا ئائىت بر قانجه ئىزاھات 


1. بو نوتا شىنجاڭ مؤقام ئانسامبىلى چېلىپ ئورۇندىغان › شىنجاڭ 
ئۈن - سىن نەشرىياتى تەرىپىدىن نەشىر قىلىنغان ئون ئىككى مۇقامنىڭ 
ئۈنئالغۇ لبنتسى (نومؤرى 100 - CXL‏ غا ئاساسلىنىپ ئېلىندى . 

2. ئون ئىككى مؤقامدسكى چارەك ئاۋاز ۋە Jes‏ كۆتۈرۈلگەن 
(سهل چوشورولگهن ) تاوازلارنی نوغرا 00419065 توچون ۰ بو نو 
lus‏ تۆۋەندىكىدەك بەلگىلەر كۆيەيتىپ قوللشلدی : × بەلگسی 

bk 1 ۰ . ¢ 1 ۷ 1‏ .. 
pi‏ کونورو شنی . و بەلگىسى چوشوروسنی › ۸ بەلگسی Jee‏ 


کوتورونگن تاژازنی ۰ ale y‏ سمل چۈشۈرۈلگەن کاژازنی alt‏ 
gral‏ ء بۇ به‌لگنلهر ЗЪБ‏ نوتىسىنىڭ سول تەرىيىنىڭ ئۈستىگە قويۈلدى › 
بۇ بەلگىلەر نوتىدا كۈي بەلگىسىدە بەلگىلەنگەن ئاۋاز تەرتىيى ئاساسىدا 
ئۆز رولىنى كۆرسىتىدۇ . مەسىلەن › كۈي بەلگىسىدىكى مەلۇم ئاۋازنىڭ 
يېرىم كۆتۈرۈلگەن ( چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋاز ئىكەنلىكىنى ئىپادىلەش 
ئۈچۈن › نوتسنسك سول تەرىپىنىڭ ئۇستىگە يدنه چ › 4› + ياكى | 
بەلگسی قويۇلغان بولسا › يبردم ئاۋاز كۆتۈرۈش ( چۈشۈرۈش ) نی شەرت 
L ۳2 Ил 1 . 7 M‏ 04,1( 0 ^ 
قىلغان هالدا به‌نه 7 ئاۋاز كۆتۈرۈلىدۇ پاکی چۈشۈرۈلىدۇ . > وه d‏ 
بەلگىلىرى ۋاقىتلىق Аба)‏ سۈپىتىدە بىر تاكىت ئىچىدىلا كۈچكە ئىگە . 
fad 1 fav 1 と 3 - ^ “. 7 7‏ 1 
ئەگەر ئوخشاش تاكىتلار Lanes‏ كۆتۈرۈلگەن باکی چۈشۈرۈلگەن 
ئاۋازلار کبیسنکی ئاۋازلاردا يبردم كۆتۈرۈلمىسە ( چۈشۈرۈلمىسە ). كب 
يىنكى SL Yj‏ سول LI SL as‏ ئاھاڭنى ئەسلىگە 
كەلتۈرۈشنى ئىپادىلەيدىغان به‌لگه قویولدی . + ۰ y‏ بەلگىلىرى پەقەت 
به‌لگه قويؤلغان ئاۋازدىلا 55 چکه ئىگە . 

nm :3‏ 03 ېم لار ئايرىم - erb‏ ھالدا ئاھاڭلارنى يوقىرىغا تاکن 


تۆۋەنگە تىترىتىش بەلگىسى بولۇپ › تىترىتىش دائىرىسى ئادەتتە = اۋاز 
ыы ый‏ 

4. ; : | - قافتا ДУАН С coc‏ سایق یز 
نوتىدىكى تودار ئاھاڭلىرىنىڭ ھەر بىر تاكىتلىرىنىڭ ئىچكى 


十 6 9‏ 3 . 
رچ 
مۇلىسى قوللىنىلدى . ھەر بىر ELS ls‏ بىرىنجى 255 بىرلىكىدە ۋاقتى 
47 كشي بولغان ئۈچ ئۇدارنىڭ ئىككى كاؤازدا v Rut‏ , كىلىش 45 نوت 
ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى ٠‏ شۇنداقلا ئۇلارنىڭ ھەر خىل ئۆزگىرىشلىرى 
دائىم کورولوب 555 322 ٠‏ بو ئون ئىككى مۇقامنىڭ ئؤدار ; رىتىم „Зара‏ 
نىك موهیم ئالاھىدىلىكى , کتابخانلار نرق دىققەت As‏ هاو اله 
قېلىمىز . به‌زی ئاھاڭلاردا كۆرۈلىدىغان پارچه ئۇدار يەنە « كۆپەيگەن 

1 
ہے | 

کے توتکه بۆلۇنىدىغان ئاۋاز بىر تؤدار بولۈپ , 


1 
er rad 1‏ 
هدر بىر تاكىت - 2 ئۇؤدار بولسدؤ). ر 


, IS 1 D 0 4 МА il 。 mi у 
‚жле зе ود‎ ы: بولونگهن ئاۋاز بسر تودار بولۇپ‎ 


a ^ ША 1 7‏ ¥ عو 
ھە 2 تؤدار ۋە تۆت ئۇداردىن ئىبارەت شککی تە ركىپكە بۆلۈنىدۇ ) 
شەكلىدىكى ئالاھىدە ئؤدار بەلگىسى قوللىنىلغان . 
5. ھەر بىر ئاھاڭ باشلانغان مىلودىيىنىڭ ئاستى تەرىپىگە بۇ ئا 
ھاڭنىڭ باش ئاخىرىنى تۇتاشتۇرىدىغان « ئاساسىي رىتىم شەكلى » 
بەلگىسى قويۇلغان . بۇنىڭ ئىچىدىكى بەلگىسى داپنىڭ « دؤم » ىنى ء 


T‏ بەلگىسى داپنىڭ و تاك » ئاۋازىنى › © بەلگىسى ئاۋاز تو ختىغانلىقىنى 
6. مىلودىيىنىڭ ئاستى تەرىيىگە قويۇلغان سان تېكىستنىڭ 

تەرتىپ نومۇرىنى ئىپادىلەيدۇ . 

لىنغان ئاھاڭ ئۆلچەم قىلىندى . 


关于 乐谱 记录 的 凡 点 说 明 


一 、 本 乐谱 根据 新 疆 音 像 出 版 社 出 版 发 行 的 《十 二 木 卡 姆 》 盒 式 
录音 带 ( 片 号 XL 100) 记录 。 由 新 疆 木 卡 姆 艺术 团 演 唱 、 演 奏 。 


二 、 为 了 准确 地 反映 《十 二 木 卡 姆 》 中 的 四 分 音 和 微 升 〈 降 ) +, MESI 


22. ون ` پر‎ - 
جد‎ 4 号 表示 降 四 分 之 一 音 ，? SERA. 1 号 表示 徴 降 音 。 

些 符号 标 在 音 的 左上 方 ， 都 在 乐谱 中 调 号 所 规定 音 2. 
如 调 号 中 已 标明 某 音 要 升 〈 降 ) 半音 而 在 其 左上 方 又 加 标 了 :+ 号 、。 
号 、 1 号 或 」 号 , META ( 隆 ) 半音 的 前 提 下 再 升 高 (或 降低 》 由 
分 之 一 音 或 微 升 ( 微 降 ) 。 作 为 临时 记号 ，# 号 和 号 对 一 小节 内 的 
”同音 有 效 。 如 同一 小 节 中 已 经 半 升 ( 降 》 的 音 在 后 面 不 作 半 升 ( 降 》， [ 
则 需 在 后 面 的 那个 音 的 左上 方 加 标 能 够 示意 回复 到 原 调 音 列 的 符号 。 

+ 号 ! 号 只 对 所 标的 乐音 起 作用 。 

三 、w 和 收 分 别 为 上 、 下 波音 符号 ， 其 波动 范围 一 般 在 四 分 之 一 
BEN. ا‎ 

VU. × + 5.5.8 4 538 ,ع‎ BRB $. Жеве ga Д 
的 拍 号 标明 这 些 节 拍 乐曲 中 每 - - 八 节 内 部 的 节拍 组 合 关 系 。 在 这 些 节 
拍 乐曲 中 每 小 节 的 第 -一 个 小 节拍 单位 里 ， 经 常 出 现时 值 均 分 的 三 拍 二 
连 音 和 四 连 音 以 及 它们 的 各 种 变 体 ， 这 是 《十 二 木 卡 姆 》 在 节拍 、 节 
秦 方 面 的 一 个 重要 特点 ， 获 请 读者 注意 。 对 于 另 一 些 兵 曲 中 出 现 的 非 
整数 “ 增 檀 节拍 ”， 本 乐谱 使 用 2 ( 以 四 分 音符 为 -- 拍 ， 每 小 节 两 拍 
x): hehe `! 符 为 -- 拍 ， 每 小 节 六 拍 半 ， 又 可 分 为 两 
拍 半 和 四 拍 这 样 两 个 小 节拍 单位 ) 式 的 特殊 拍 号 标记 。 

五 每 首 乐曲 起 首 处 旋律 下 方 标记 着 贯 串 本 乐曲 始终 的 “基本 节 
奏 型 " 。 其 中 , = 310# 707 150:8 Ж UE" в, 字母 表示 市 
киви, We ۰ 字母 0 表示 休止 。 

、 旋 律 下 方 以 数字 标明 唱词 序号 备考 。 
七 ”反复 的 旋律 以 第 一 一 次 演唱 ( 奏 ) 的 作为 标准 记录 。 
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eec ene СДР تو جہنجی‎ 


باغۋەن بولۇپ باغىڭ شجره 
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تاراددن بىر سۆز تمديمن 


MN مەشرەپ‎ лем 
بىر كۆرۈپ ھەسرەتتە فالدم‎ 
شککنجی ماشردب‎ 
( سوره‌ي قانداق ئۆمۈر سەنسىز 111111111101019 مه شهؤرى‎ 


مۇقەددىمە 
بۈگۈن بارغۇمدۇرۇر› چۈنكى بولۇرمەن ۋەسلى يارىمغا › 
Salas‏ باقماڭ باقاسىز مەنزىلىدە يوقۇ بارىمغا : 


زۇلۇمكار قارا دەۋراندىن › قۇتۇلماي ئاھۇ ئەبغاندىن . 
تويۇپمەن يار ئۈچۈن جاندىن کی باقماڭ ئىنتىزارىمغا . 


رەپىقۇ لەیلی ۔ مەجنؤن روھىڭىزنى ئەيلىدىم خؤشنؤد , 
پسەند ئەيلەڭكى ئول يارىمغا قىلغان ole‏ ئىسارىمغا . 


نه ئاندا ئىختىيار ئولغاي ماڭا جان ئەيلىمەك قۇربان . 
قؤيؤب كۆزنىڭ يېغىنى ھەر زامان ئوتلۇق ئۆزارىمغا. 


des‏ ]45254 يازمىش بۇ سۈپەت ئاۋارەلىغ شەرھىن ء 


› Bhd  قىپەر‎ 45 уз په‌رهاد ۔ شرین بولسىڭىز‎ UO 
کی ھىجران ئوتى ھەرگىز بەرمىدى تەسكىن قارارىمغا.‎ 


ا a‏ ی اھا 
تەئەججۇپ ئەيلىڭىز ئىشق ئىجرە قىلغان کار بارىمغا. 


› ئەيلىڭىز بۇ توي ثارا ئەي هوّر  غولمانلار‎ ELL 
. پىغانۇ نالەلەر ئەيلەپ كېلىڭلار ئەمدى يانىمغا‎ 


Е ئازارىمغا‎ Jas n دو ره‌نجی‎ jes pel رەھىم ئەيلەڭ‎ 


Р دەرد ئەھلى ھەسرەتلىڭ سۆزۈمنى ئۈنتۈماڭ زننهار‎ LE 
. يۈتۈۇڭ باشىمغا كەلگەن دەردنی له هی مازارىمغا‎ 


( فا. نبزاری ) 
ә»‏ 


ثاي يۈزىن يايقاج کوزومدین ساچىلۇر ھەر لههزه ياش . 
چاقنىغاندەك بهپساب يؤلتؤز نىھان بولغاج قؤياش . 

بىر بادام بولدی 33555 ‘ مەیخانه خىلۋەتگاھ BL‏ 
غاره‌تی ® دين ئەتتى ناگاه e pa‏ كۆزۈ قاش . 
دەممۇ - دمم كاشكارا ئەيلەر ئاھىم ئول ئاي ئىشقىنى , 
سۇبھىنىڭ غؤر ‏ غؤر يبلى ئانداقكى ئەيلەر مىھىر پاش . 
بو سەئى قىلماس مۇرۈۋەت ئەسىر قاتتىقدۇرلىۋىڭ › 
دېسەم › ئاغزى شجره ئەيتۈر لەئل ھەم بار 536 9 تاش . 


ششق ئوقۇڭ كۆڭلۇمگە GAS pS‏ جان تالاشماق بۇ ئىكىن . 
كىم قىلۇر ئوق باشىنى كۆڭلۈم شله جاسم تالاش : 


1349 قاتتىق 


. بول‎ alí ‘ خىزىر ئۆمرىدەك مەڭگۈ هايات‎ Sau 
7 سەرۋىگە بولدى ئېسىپ ئازادەلىخ بىرلە هه ئاش‎ 


قاشى ئالدىندا نەۋائى بەر سەجان . ئەيىپ ئەتمەڭىز › 
كدر بۇدۇر مىھراب › بىر - بىر قویغو سدور بار چه باش . 


( نەۋائى ) 


سوراب كۈلبەم سارى که‌لدی مبنی جانانه ياد ئەیلەپ . 
سۇنۇق كۆڭلۈمنى غەم . ھىجران جاپاسىدىن نىجاد ئەيلەپ . 


يولىدا مەنکم كول بىدادنىڭ دادیمنی تاپماقکم ‘ 


‹ ئاقىبەت ‘ دىلبەر‎ e) oj» قارا قىلدىڭ‎ ‘ Lu yoo 
. قىلىپ مۇشكىن سەۋاد ئەيلەپ‎ Ja: كۆز مەردۇرمىدىن‎ Ela 


( ئابىد ) 


تەزہ چۈشۈرگۈسى 


بوسۇغاڭغا قوياي باشىمنى دەب دە Laß‏ كەلدىم « 
مېنى ياندؤرسضل ئۇشبۇ ئىشىكتىن بى مؤراد ئەيلەپ . 


( ئابىد ) 


ئوتمۇ هدم بار « گؤلمؤ ھەم بار يارنىڭ رو خسارنده , 
پامو هدم بار ٠‏ وقمؤ ھەم بار ئول كۆزى خۇنخارىدە . 


مەن گہرؤرمەن ئىشقىدا هه‌یران تۈمەن هه‌سرهت بىلەن › 


بىھېساب كۈليەت ئېسىغلىق زۇلپىنىڭ ھەر تارىدە . 


تالييم ‏ بەختىم مېنىڭ ئوتىدا كۆيمەك سؤبھی ۔ شام . 
گۈللىرى ئەل ئىلكىدە . جانۇ دىلىمدۇر خارندہ є‏ 


بۇ مېنىڭ كۆڭلۈم مۇسەلسەل زۇلپىنىڭ تارىغا به‌ند, 
بەلکی چىرماشتى تېنىمگە GAS‏ ئوتى ھەر سارىدە . 


ئەيشى راھەت ئەلگە › دەردىن جانغا JE‏ كؤمناسكم . 
مۇھتەبەردۇر دەردۇ مىھنەت ئىشقىنىڭ بازارىد 


( گومنام ) 


: cua lo ئەنجۈمەن‎ ELL بولمىغاي ئەھلى‎ а 


گزنپتاری قەدی رمثنابی كؤلكؤن پۇش مەن ۋاھ ۋاھ , 
كۆ كؤلده قالسدی به‌ردگی كؤلى سەروّی سه‌مفن ھاجەت . 


سەھەر ۋاقتى سابا يەتكۈزدى زۇلپۇڭ تارىدىن بؤيى . 


( نەۋائى ) 


نۇسخا چۈشۈرگۈسى 


زىلەيخا گۈلشەنىن Gals‏ سەمۇمى © ئىشق خاكىستەر ® › 
بو يەڭلىغ دېمەكىم ئول يۈسۈپى JS‏ پىرەھەن® ھاجەت . 


(ose) 

جولا 
مەن سبنى كۆرۈپ جانان › 
غەمگە مۇپتىلا بولدۇم . 
كوت ياقتىڭ يۈرەكىمگە . 
ئاشىق بقارار بولدوم | 
T sal‏ > گۈليارەي › 
قایدا سه‌نده لک 98 باره‌ي * 
pals‏ کوزلوك pelle‏ 
جانانىمەي ئايارەي ‘ 
ئايارەي › دوست گۈليارەي › 
ثاتەش كۆزلۈك جانانم . 


® مۇئەتنەر  si‏ 
Q‏ سەمۇم ‏ شىددەتلىك بوران 
© خاکستهر — كۈل 


in ii 004 


ئايغا ئوخشايدۇ يۈزۈڭ . 
چولپانغا ئوخشايدۇ كۆزۈڭ . 
ئوخشايدۇ ناۋات ‏ قه‌نگه . 
شو سېنىڭ شېرىن سۆزۈڭ . 
ياهؤ يارەي - گۈليارەي › 
قايدا سەندەك JS‏ باره‌ي . 
ئاتەش كۆزلۈك جانانىم ‘ 
ئايارەي : دوست گۈليارەي А‏ 
ئاتەش كۆزلۈك جانانىم . 


ئاي بولدى › يىلمۇ بولدی , 
سېنىڭ мру‏ كۆيگىلى . 


ئاي يۈزۈڭنى كۆرگىلى . 

باهو يارمي - كؤليارمي . 

قايدا سەندەڭ 9 باره‌ي . 

pille 41355 ئاتەش‎ 

جانىمەي ثاياره‌ي - ۋاي گۈليارەي . 


> يەر 45 دالان سالسام р‏ 


چىرايلىقتىن بىر يار تۇتسام › 
ال سي BEN‏ 


ENRNENIGURREU 


ياھۇ يارەي + گۈليارەي | 
قايدا سەندەك گۈل بارەي . 

ئاتەش كۆزلۈك جانانىم › 

Я све bl جانىمەي‎ 

ئايارەي › دوست گۈليارەي › 

۳ و 

) خەلق قوشاقلىرى ( 
سەنەم 

› ساگا مېنىڭدەك يارۇ جانان قايدادۇر‎ Labs 
5 كاشق ئولغان زارو هه‌یران قایدادور‎ Io BL. 
. سوردغو چی هالی غەرىبى مدر هةمى جان قایدادؤر‎ 


يۈرىكىم بولدى جاراھەت . باغلىدى زهردايؤقان ‘ 
سەن کەہی مەرھەم قىلۇرغا بىر قەدىردان قایدادور ; 


غۇنچە يەڭلىغ قان بولۇپ ئىشقىڭ بىلەن خامۇشمەن › 
بو ھۈۋەيدادەك GL.‏ باغری تولا قان قایدادؤر 4 


) هوومیدا ( 
تاغنی ياراتتى › 


تاغ كاراسى 331,6 دەپ 
ثاینی یاراتتی . 


) خەلق قوشاقلىرى ) 


كور گىلی هوسنوگنی زارؤ مۇپتىلا بولدؤم BL‏ 
نی بەلالىغ كؤن ئىدىكىم . ئاشنا بولدۇم BL‏ 


نەچچە رەت ئېيتتىمكى » يار ٠‏ سه‌ندین ئۈزەي 3$ كلؤمنى مەن 
ئەمما. كۈن - كۈندىن بەتەررەك مۇپتىلا بولدۇم BL‏ 


سەن قاچان دېدىڭ « سيدا بولغىل aun‏ بولدۇم ساڭا. 


قاي پەری پەيكەرغە دەرسەن تەلبە بولدۇڭ بو سۈپەت › 
سی مری کر تی فلات قل UL,‏ بولدۇم JG,‏ 


› كۆڭۈل تەر کی نەسىھەت ئەيلىدىڭ » ئاۋارە بول‎ sé 
. SL, بولدۇم‎ Yas مەن ھەم‎ ٠ Уа; يەتمىگەندەك‎ 


"BL. بولدوم‎ Us گهسرو‎ дара LU 
(4) 
شککننچی كىچىك سەلىقە‎ 
› پەردىگە كىرگەن کەبی خۇرشىدى ره‌خشان0 ھەر كبجه‎ 
Е ئەزىم خىلۋەت ئەيلەر كول شهمئى شەبىستان © ههر كبجه‎ 


ٹول كۈلۈپ دوستلاری بىرلە سۇبھىدەك ء مەن شەمئىۋار › 
ئۆرتەنىپ كۆڭلۇم تۆكەرمەن ئۈنچە ‏ مارجان ھەر كېچە . 


بىر قۇياش ھىجرانىدا ئوريان ® تېنىم ئاسمان كهبى , 
مېھىر ئوتىدىن كۆرگۈزۇر مىڭ دافى پىنھان ھەر كېچە . 


چەك « «lj‏ كۆز مەي مدرسؤنؤ mile‏ کاژاپ . 
چون بولور گول ئاي خىيالى بنزكه مبهمان سەر كبجه . 


) نەۋائى ) 
® شدى رهخشان ‏ 33,9 قۇياش 


E اع‎ AO 
يالىڭاچ‎  نايروث‎ Ф 


ئۈچىنچى كىچىك سەلىقە 


هه نه خۇشتۇر خەستەلىكتە كۆرسىلەر ero‏ كېلىپ . 
ياكى يالغۇزلۇقتا ياندا تۇرسا دىلدارىم كېلىپ . 


. غەمنىڭ لەشكىرى باشىمنى ئايلاندۈرماغە‎ PLS 


قۇتۇلۇر ئەردىم بۇغەمدىن › دىلئارامىمنى كۆرۈپ . 
ۋەھ ئەگەرجەندىكى قەتل г4..343‏ دىل ئازارىم كيليب . 


بو كۆڭۇلنى بارجه غەملەردىن خالاس قىلغاي ئىدى , 
بىر نەزەر قىلماق بىلەن ئول شوخ خۇنخارىم كېلىپ . 


مە رھەمەت ئەيلەر %% يەتكەندە غەمخارىم كېلىپ ・ 


) موللا ببلال ) 


كىچىك سەلىقە چوشورگوسی 


ھەر ھەمەت ئەيلەر زولوم يەتكەندە غەمخارىم كېلىپ . 


( موللا بىلال ) 


ئىشق UE‏ مەنمەن دەمی بى مىھنەتۇ غەم بولمىغان . 
جانىدىن مەھرۇم بولۇپ . جانانغا مەھرەم بولمىغان . 


يؤز ۋاپا ئەيلەپ . جاپادىن ئۆزگە نهيئى كۆرمىگەن . 
مىڭ GE‏ کوروپ › ۋاپاسى زهررهئى كەم بولمىغان . 


ئالەم ئەھلى ئىشق ئارا رەسۋالىقىم تدثنه ئەتمەڭىز › 
كىمدۇرۇر ئاشىق بولۇپ رەسۋايى ئالەم بولمىغان . 


( نەؤائی ) 


ناگاه كېچە بىر باغدا کوردوم كۆزۈمنى . 
پارچە بۇلبۇللار تۇرۇپ پەرياد ئەيلىدى . 
يۇتتۇردۇم مەن ئاغزىمدىن ئايغان سۆزۈمنى , 
ئەقلىي ھوشۇمنى ئېلىپ بەرباد ئەيلىدى . 


قەپەز ئىچرە كۆردۈممەن بىر قوش مۇنەققەش De‏ 
ئول يەردىلا جانىمنى ئەيلىدى دىلكەش e‏ 

شۇم پەلەك ئۇچۇردى ‹ كەتتى مۇنەققەش ٠‏ 

ئابات بولغان كۆڭلۈمنى ناشاد ئەيلىدى . 


يىغىلىپ كەلدى ئالدىمغا بىر نه جچه n‏ ‘ 
ھەر بىرى تۇتىنىڭ سۆزىنى سۆزلەر . 
ئەرزىمنى ئىشتىڭلار ساھىب تىمىز 2 لار › 
قارا ap ds‏ لش re i qe‏ 


ھىجران ئوقى LS‏ تەگدی بۈجانە . 
فيه كه یو lila MES‏ 
بۇ قسمهتلهر مېنى ۋەيران ئەيلىدى . 


نامایان بولدۇڭ ئەي دىلبەر يۈزۈڭنى ئاپتاپ ئەيلەپ . 
قاراكا كۈل بىلەن زؤليى پەرىشانىڭ نىقاپ ئەیلەپ . 


Р خالىنى كۆرگەچ تەن ئۆيىدە ناتىۋان كۆڭلۈم‎ alos 
. قۇشىدۇر کم قەپەستە تەليۈنۈپ كۆپ ئىزتىراپ ئەيلەپ‎ 


جامالىڭ دەپتىرىدىن شەرھ ئېتەلمەيمەن گۈزەل بىر سۆز › 
يىلى ئۆمرۈم ئىچىدە ئەي پەری يۈزمىڭ كىتاب ئەيلەپ . 


ئاجايىپ باغؤدنى بۇلبۇل يۈرەك ‏ باغرىن كاؤاب ئەيلەپ . 


ھەقىقەت T‏ 48 92 ‘ دەر ھەقىقەت بو شؤرؤب بولماس 4 


( زەلىلى ) 
ئۈچىنچى داستان 


باغۋەن بولۇپ باغىڭ ئىچرە . 
تهرسهم تازا گوللهر نگدین . 


® قاباب ئەيلەش ‏ ئۆزىنى چىرايلىق ۋە ئېسىل كۆرسىتىش 


‰ ° درش ها кора‏ 


مېنى سورىساڭ ئۇشبۇ چاغدا . 
ره گم ‘ere‏ باغرىم داغدا . 
باغریم داغی جاهار باغداء 


مەڭزىڭ ئەسلى "n‏ , 
قار ¿loo‏ جان کالادؤر . 
ئاغزىڭ ئالتۈن پىيالەدۈر . 


سەھەر توروپ ساچىڭ تارا . 
ثاي يۈزۈڭگە رومال ثورا . 
ots‏ بوسون قارا: 
ails‏ ۔ y We ails‏ : 


) دب 5 سدنهم « داستانىدىن‎ pi 
تونسنجی داستان‎ 


ئارادىن بىر سۆز ئۆتمەيىن › 
جان ئاكا قايان بارۈرسەن © 
غؤنجه گولوم ئېچىلماستىن , 
جان BE‏ قايان بارؤرسەن ؟ 


ئانامنىڭ خىزمىتىن قلماي à‏ 
كىپەن سوراغىدا بولماي . 
ئۆز قولۇڭدا كؤركه قويماي , 


‘ っ に دەردىمىزگە تایمای‎ 


© жш e قايان‎ WE جار‎ 


o 
› سەنەم جاننی ئەزىز بىلىپ‎ 


بىزنى پۈتمەس غدمكه سېلىپ › 
جان ثاكا قايان بارؤر سەن ؟ 


) « غېرىپ ‏ سەنەم « داستانندین ) 


トド 


بىر كۆرۈپ ھەسرەتتە قالدىم ئول پەری رۇخسارىنى . 
ئىككى كۆرسەم دەپ تىلەيمەن كۆزلىرى خۇمارىنى . 


ئۈچ كۆرۈپ ئالدىدا جان بەرسەم شەھىدۇ ئىشقىمەن , 
تۆت كۆرۈشكەندە سالۇرلەر خەنجىرى تەييارىنى . 
بەش كۆرۈشمەكلىك بىلەن يۈزىگە e‏ جانغادؤر › 
ثالته كۆر گەندە تىلەرمەن قابىزۇل ئەرۋاھىنى . 


يەتتە NE 3 1 las‏ كۆرمىدىم 55% بەدەن › 


توققۇز تؤركؤلسهم بېشىڭدىن › تاكى جانىم تەندە بار . 
ئون قولۇم سرله تاۋاپ قىلسام ئىگارىم پايىنى . 


ئون بىر ئاي بولدى نەۋائى يارىدىن ئايرىلغىلى , 
ئون ئىكك ئاي ‏ بىر يىل ئىچرە كۆرمىدىم غەمخارىنى . 


) ئەۋائى ) 


سوره‌ي قانداق ئۆمۇر سەنسىز مېنىڭ ئارامى جانيم «Jas‏ 


سېنى دىلشاد كۆرمەي قایدا دىلشاد بولغۇسى مهشهؤر › 
تەرەپ گۈلشەن سوراھىدىن ئېچىلىپ شادىمانىم كەل . 


( مەشھۇرى ) 


. i£ 


ئۈچىنچى مەشرەپ 
ئەي ئەجەل ‘ سور dole‏ که Jes‏ زولمی ДЕНЕ‏ ئەيلىدىڭ ‘ 
قىېلە گاھىمنى قارا يەر بىرلە يه كسان ئەيلىدىڭ . 
ئۇچرىدى كۈزگى شامالغا ئابرويۇم گۈللەرى › 
ئى قازايى بى مۇرۇۋەت بەرگی رىزۋان ئەيلىدىڭ . 


مەن که‌بی lujo‏ ئەمدى بولغۇسى كىم خەيرىخاھ › 


) گا . TR‏ ( 
تۆتىنچى مەشرەپ 


قىل مبهری - شەپقەت ئەيلەپ شاپائەت . 
يايغىل بېشىمغا چەترى سائادەت . 


»> - هه 
داك 


por 


v 
كۆپ ھەددىدىن‎ 


Y 
EN 
ER 
3 
Э 

A 
^ 

لین 

3 
ж 
3 
j 


2 


‘ sols 


پەقری بىلالی . ALS‏ 


سەن بولساڭ سالامەت . 


دؤئايى 4 


يارغا 


یبته 


2 


大 乃 额 曼 部 分 


序 № 
RR ‰& ± ‡ | AFD A еееееееезеен BT © MAL AR (1) 
A Ж 
9: РЕ *** ` BELA) 
为 了 得 到 心目 中 的 你 pe， 阿 比 迪 (3) 
ABUÉA 
我 给 你 献上 了 一 蜂 忠 实 的 爱心 …………… PL (4) 
人 人 古木 纳 姆 (4) 
对 失恋 的 人 来 说 ee HH 纳 瓦 依 (5) 
КАМЕРА 
朱 拉 
M,Z AL 我 一 见 你 сеесееееее-ее HERE) 


赛 乃 姆 

美人 啊 , 有 谁 会 像 我 一 样 emen HE ВХ (7) 
大 赛 勒 克 

人 的 命运 是 由 安 拉 轧 赐 ，…………….… 维吾尔 民歌 (8) 
小 赛 勒 克 

1. 如 果 我 不 是 从 心里 爱 上 了 你 eee 纳 瓦 依 (9) 
2. 4(2 RR PEATE S n ЖЕ (10) 
3. PT, ЕЖ enne nm MM Edt ° (10) 
小 赛 勒 克 尾 声 

啊 , 比 拉 勒 一 往 深情 地 思念 情 

毛 拉 。 比 拉 勒 (11) 


OE Ay AR جر‎ EAP 89 BIL ernennen Е (11) 


达 斯 坦 部 分 


第 一 达 斯 坦 

TREE RB ААЖ ...ڭە‎ (зове ()13( 
第 二 达 斯 坦 

你 展露 了 太阳 般 灿 烂 的 霞光 ee 则 利 勒 (14) 
第 三 达 斯 坦 

我 愿 在 花园 做 一 名 园丁 )3 ۶ # 724 DIED) 
第 四 达 斯 坦 

你 还 不 曾 对 我 说 句 话 (XxX4$5342535809 


麦 西 热 甫 部 分 


第 一 麦 西 热 甫 

我 第 一 次 见 到 她 … 纳 瓦 依 (18) 
第 二 麦 西 热 甫 

宝贝 ,可 知 没有 你 我 就 没有 生命 ………。 Е в (19) 
第 三 麦 西 热 甫 

dnm X GR AG FLAP ee М е HAL AT (19) 
第 四 麦 西 热 甫 

КЛ Kk 960040 ACE - Edi ۰ ds (20) 


Fe 曲 


我 要 去 和 情人 相 会 ,因为 我 已 属于 心 上 的 人 ， 
KM, PI EEE, E ER ERN A BBV E. 


黑暗 的 世代 ,我 不 能 从 痛苦 中 脱身 ， 
ESA سسەت ى ل تق‎ 


26 ءا ЕД‏ ± ۳ 18 ات 
可 以 万 视 ,因为 为 了 情人 我 已 不 顾及 生命 。‏ 


我 欲 将 油 样 的 泪水 滴 在 火 般 的 脸 上 ， 
除了 一 死 , 还 有 什么 是 我 归宿 之 行 ? 


# × × 7 ±± ERE XE EE RE t Е, 
ELA 8 15 ¦1 71 × × ×4 BR FF FRE Н تلا‎ BT 2] . 


帕 尔 哈 德 与 西 琳 , 做 我 的 好 友 吧 ， 
别离 的 苦衷 不 给 我 任何 心 际 的 平静 。 


KE ЛАЛЕ ЕЖБА, 
也 请 诉 诉 我 为 访 人 付出 的 一 片 真情 。 


希望 神 男 仙女 们 在 婚礼 上 狂欢 ， 
保佑 我 能 够 去 神 堂 所 述 的 圣 境 。 


看 到 我 那 副 惨 象 有 谁 会 不 吃惊 ， 
目睹 者 一 定 会 大 发 善良 慈悲 之 心 。 


共 若 同 难 的 人 ,请 英 忘记 我 这 起 恰 的 话语 ， 
我 死 后 ,不 幸 全 写 在 坟 头 的 素 放 。 


《 阿 。 纳 扎 尔 ) 


х я 


ЖЖЖ,‏ ‡ + × رالا × جه 
AD E AUR XM E +4 ЖА И.‏ وت 


她 那 诱 人 的 眼睛 和 屠 毛 村 去 了 我 的 信仰 ， 
一 题 巴 旦 杏 竞 成 了 我 在 酒店 朝拜 的 神 使 。 


UST‏ ^ 2 71( 2 × 48 2۱ > &£ × 01 ل 
BRE £ 0101.9 71 ESTE E WRF.‏ 


AU ULIS TLE АЖЕ, 
原来 她 路 里 合 着 宝石 , 心 比 岩石 还 坚硬 ，。 


当 她 爱 的 箭头 射 入 我 心 上 时 我 开始 拼命 挣扎 ， 
因为 我 的 心 和 生命 正在 为 争夺 箭头 而 所 杀 。 


我 若 想 寻求 永恒 的 生命 就 应 该 独 来 独 往 ， 
君 不 见 大 树 因 生得 笔直 才 得 以 郁郁 苍 巷 。 


如 果 那 瓦 依 为 爱情 而 死去 请 不 要 对 他 责备 ， 
因为 世间 所 有 的 人 都 崇拜 自己 心中 的 偶像 。 


(ЕЖ) 
为 了 得 到 心目 中 的 你 ,我 四 处 探 间 来 到 你 的 门 
前 ， 
我 的 心 已 被 爱情 的 烈焰 烧 得 像 一 座 焦 山 ， 


我 在 寻找 你 的 路 上 战胜 了 各 种 艰险 ， 
ATA ZAR ROCHA ۳ هد‎ 


而 如 今 你 却 对 我 冷 如 冰霜 ,我 心 好 惨 ， 
愿 你 不 要 将 我 拒 之 门 外 , 欣 然 接受 爱 的 心愿 ， 


GEF 


太 致 尾 声 


我 给 你 献上 了 一 颗 上 忠实 的 爱心 ， 
愿 你 双手 接纳 , 切 勿 将 我 赶 出 庭院 ! 


(ЕГІЗ) 


m 斯 B 


你 像 一 团 火 ,你 像 一 条 花 ， 
1۲ 9۷ ۵ EAS , HIE EA 6. 


RUHE X WIESE RAMA 
#× $ CLEA ЖАЯ. 


BRK, EERE RN ف‎ × ˆ £ 91 TEE 
Ж, 
龙 丛 中 的 鲜花 观赏 者 称 装 ,我 的 心 无 比 翡 惨 。 


我 爱 你 的 心 被 你 睫毛 的 箭 射 穿 ， 
我 的 全 身 都 路 进 爱 的 火焰 里 被 燃 。 


我 愿 受 海里 的 人 都 得 到 幸福 ， 
ELS PISA LS ¥ EN! 


(古木 纳 姆 ) 
对 失恋 的 人 来 说 ,再 不 需要 什么 快乐 ， 
手中 无 分 文 金币 的 人 ,空想 富贵 有 何 用 ? 
当 我 看 到 你 花 中 之 王 的 美 次 ,我 只 是 叹息 ， 
我 的 心 已 被 你 带 去 ,然而 你 赛 尔 维 树 的 美 姿 早 
已 远 去 。 


黎明 的 晨 风 将 你 的 芳香 带 给 了 我 ， 
在 这 世上 我 未 得 到 你 ,和 田 的 美玉 对 我 有 何 用 ? 


(КЖ) 


这 并 不 意味 玉 素 甫 需要 穿 上 花丛 般 的 衣衫 。 


GA RK) 


жоны 


啊 , 美 人 ! 我 一 见 你 ， 
心 儿 就 不 再 平静 ，; 

你 在 我 心中 放 了 火 ， 
使 我 日 夜 不 得 安宁 。 


你 的 娇 颜 仪 明 月 ， 
你 的 秀 目 似 繁星 ; 
你 的 话语 那么 甜蜜 ， 
好 像 冰 糖 粘 在 嘴唇 。 


月 复 月 啊 年 复 年 ， 

d AY KOE C 
为 见 到 你 月 儿 般 的 脸 ， 
RES EAS o 


REBRLET RE, 
走廊 显得 宽敞 而 明亮 ; 
我 找到 一 位 美丽 的 情人 ， 


RD AGE 36 94 E # 


雪山 项 上 分 不 清 季 节 ， 
一 年 四 季 是 冰雪 严寒 ; 
如 果 我 突然 失去 了 你 ， 
我 怎么 能 不 心 灰 意 懒 ? 


(AS TAK) 


ж 75 وو‎ 


2 ۸۳۳۲ НИЖЕ - غ1‎ ×] E BR? 
E Ê OB Ял йй E AR NN? 


一 旦 我 像 个 疾 情 汉 病 倒 在 你 走 过 的 小 路 上 ， 
可 否 有 哪 位 好 心 人 施 以 灵 丹 讯问 我 的 病 况 ? 


СЛЕТ "ЖЖ mR, 
可 否 有 你 那样 的 知心 人 医治 我 心灵 的 创伤 ? 


在 你 的 垂 爱 下 我 默默 地 变 成 一 条 血红 的 花 ， 
像 胡 威 达 一 样 为 你 哎 心 浙 血 的 人 今 在 何方 ? 


CRE) 


A 8 5 


人 的 命运 是 由 安 拉 恩赐 ， 
安 拉 创造 了 高 山 。 

高 山 之 间 里 的 看 不 见 ， 
安 拉 又 创造 了 月 亮 。 


从 此 月 亮 在 前 太阳 在 后 ， 
白云 在 它们 中 间 。 

爱情 的 火焰 在 我 心中 燃烧 ， 
古 丽 汗 活 在 我 的 心间 。 


RAVEN TLR, 
它 表 示 着 我 心中 的 语言 。 
我 用 黄金 铸 成 戒指 ， 
它 表 示 着 我 纯洁 的 双眼 。 


黄金 戒指 戴 在 你 的 嫩 指 上 ， 

让 百灵 的 歌声 际 进 你 的 耳 中 。 
我 愿 变 成 一 条 小 鱼 ， 

自由 自在 地 游 在 你 的 心间 。 


BERKER) 


如 果 我 不 是 从 心里 爱 上 了 你 , 哪 有 心情 和 你 在 
花园 漫步 ， 

如 果 你 没有 将 我 的 心 带 去 , 那 我 怎 会 日 夜 思恋 
你 。 


爱 的 火焰 次 烧 着 我 ,使 我 不 断 地 叹息 ， 


你 那 赛 尔 维 匀 称 的 身 姿 在 我 心灵 中 已 经 消去 。 


BIE ARERR) RR El ER, 
7: × ۵۷ 8 2 7 EA KA 91 24 ۰ 


Att ± AR ER © ^ ER ARI, 
3 2 ft 4 € EAR BART RM? 


我 越 是 想 把 你 忘记 , 却 爱 得 越 深 ， 
REM RAL RARE IN? 


我 越 求 你 爱 我 ,你 却 偏 把 我 折磨 ， 


而 你 要 我 身 ,我 总 是 将 心 奉献 。 


(КЖ) 


你 问 我 究竟 为 谁 才 这 样 神魂 颠倒 ? 
因 我 心中 有 一 个 明月 般 的 天 仙 。 


唉 , 心 儿 呀 ,你 不 听 我 劝告 ,无 Н 8 و‎ 
好 像 嫌 承 受 的 灾难 太 少 ,来 把 自己 骚扰 。 


从 矢 恋 者 身上 领略 不 到 音乐 的 美妙 ， 
ла» AR ق‎ E 46 ۵۷ TF FF Bl o 


ER 
3 


"7 Y IRM 1187 EZ 01 ‹ 
如 有 情人 温存 体贴 该 有 多 好 路 ! 


×] , كلا‎ Җ NASI RIG RAK, 
LEE Ж ЖЯ YEKA 2۶ 1۳ % ! 


ЯКИ РЕВЕ, 
能 看 她 一 眼 我 定 会 苦痛 顿 消 呀 ! 


呵 , 只 要 这 吸血 鬼 朝 我 回眸 一 笑 ， 
我 心中 所 有 的 怒 恨 都 会 消散 呀 ! 


呵 , 比 拉 勤 一 往 情 深 地 思念 着 情人 ， 
为 这 冤家 扯 不 断 那 卷 恋 的 情丝 呀 ! 


GE 48 ٠ 4) 


小 赛 勒 克 尾 声 


啊 , 比 拉 勒 一 往 情 深 地 思念 着 情人 ， 
AY RR HEF BT AF × 75 HI چیا‎ # 


EA ٠ К) 


太 + 


叭 有 我 是 爱 神 的 宠儿 没有 痛苦 ,没有 忧虑 ， 
唯 有 我 生命 即将 离开 躯体 却 未 能 与 情人 团聚 。 


我 做 了 千 万 件 好 事 , 除 了 受苦 还 是 受苦， 
我 没 做 一 件 亏 心事 ,可 灾难 还 是 最 先 光顾 。 


HARK! 你 可 知道 不 愿 使 弃 生 命 者 ， 
他 就 绝 不 会 从 情人 的 樱 唇 上 获得 生命 。 


)# KK) 


第 一 达 斯 坦 


深夜 突然 梦 见 我 在 花园 里 ， 
AL NRE ± E ×"! ; 

RAXE 7 EZ,‏ 22 96 2 کڑ 
是 她 把 我 的 理智 和 知觉 夺 去 !‏ 


我 在 岛 笼 中 看 到 一 只 画眉 ， 
X m ® HH SEGA ER, 
厄运 突然 把 那 只 画眉 惊 飞 ， 
我 愉快 的 心情 又 变 得 忧郁 。 


我 面前 突然 出 现 一 群 少女 ， 

47 ۸ ۸۶۲ ˆ بل‎ ۲ AH E BH ACE 
MI RARER ER 
ER TENES 


我 猛然 惊醒 ,开始 发 生 怀 疑 ， 

爱 的 箭头 已 经 插入 我 的 心里 。 
这 一 切 为 我 造成 死亡 的 赁 厌 ， 
对 如 此 命运 我 感到 万 分 诺 异 。 


《 赛 如 班 尔 》 


第 二 达 斯 坦 


Я, ХА! 你 展露 了 太阳 般 灿 烂 的 霞光 ， 
WR RRO ЕЕЕ ЖЛЕ. 


Ж 2۱ 16/۶ D НЕК RE RANGER, 
好 像 签 中 的 小 鸟 拍 打 起 膀 渴 望 自 由 地 飞翔 。 


在 我 的 一 生 中 也 许 会 写 出 千 万 首 诗句 ， 
对 你 美丽 的 容颜 包含 的 情义 却 无 法 释 清 。 


你 无 情 的 双眸 已 将 全 世界 劫 掠 一 空 ， 
在 那 苦 闵 的 夜里 又 常常 折磨 我 的 生命 。 


НЯХЕВНИТ, 4 ه 6 7 £ 75 ل‎ 
总 把 百灵 鸟 的 心 烤 成 肉 串 对 花 独 饮 。 


纸 里 包 不 住 火 , 真 的 总 是 真 的 ， 
精明 的 则 利 勒 总 是 这 样 识 人 知心 。 


ЕЕ) 


第 三 达 斯 坦 


我 愿 在 花园 做 一 名 园丁 ,每 日 为 你 采 报 美丽 的 
TF و‎ 

真主 把 你 造 得 那样 妩媚 ,我 怎么 不 对 你 如 疾 如 
#7 


要 问 我 为 什么 形容 枯 杭 ,我 双眼 望 穿 你 走 过 的 
小 道 ; 

请 不 要 用 涂 过 凤 仙 花 的 双手 ,在 你 白 暂 的 脸 上 
еж, 


d HA BALA SUR ABR A ty BME RU S 
WER —А ЖЖ, RAL BM 


ROUEN ERR HARM ERLE 
面纱 。 | 


6 1! ± ДААП ERE Rae LANA 
样 渺小 。 


(Xx ۶ % 5 RR) 


第 四 达 斯 坦 


你 还 不 曾 对 我 说 名 话 ， 
哥哥 呀 你 要 去 哪 ? 
你 还 不 曾 安奈 我 的 心 ， 
哥哥 呀 你 要 去 哪 ? 


母亲 还 等 你 去 服 传 ， 
TARMA. 
你 还 不 曾 为 母亲 送葬 ， 
HAAIEN? 


你 撤 下 我 多 么 可 怜 ， 
我 的 心 都 要 碎 了 。 
RE Ld E ET 
HAAR ± 7 


Ag ® E ЛЛ, 
ЖАНЕ Ж. 


EAN 70 0 2| RRA, 
哥哥 呀 你 要 去 哪 ? 


(XER 53x29) 


يى 


De 
"ees ± یه‎ 
зор Ма 


— 


我 第 一 次 见 到 她 那 仙女 般 的 花 容 就 开始 迷恋 ， 
KB SH СОК А, ات‎ ASE RAKIR. 


第 三 次 见 了 面 我 想 做 殉情 者 为 她 而 去 ， 
第 四 次 见 她 时 愿 她 就 把 爱 的 利 剑 插入 我 心间 。 


第 五 次 我 愿 再 看 看 她 那 月 亮 般 的 小 疙 一 点 ， 
第 六 次 见 她 时 我 愿 那 勾魂 者 把 我 召唤 。 


我 在 七 重 天 上 未 曾 见 到 你 这 样 苗条 的 身段 ， 
即使 有 第 八重 天 在 我 眼 里 别人 也 到 不 了 你 的 身 
边 。 


焦急 地 在 你 身边 九 次 回旋 ， 


愿 用 那 连 心 的 十 指 将 你 的 全 身 浏览 。 


已 经 十 一 个 月 了 , 纳 瓦 依 未 见 到 心上人 一 面 ， 
一 年 十 二 个 月 从 没 见 到 过 那 居 念 着 我 的 婵娟 ۰ 


(ЕЖ) 


第 二 麦 西 热 甫 


宝贝 ,可 知 没有 你 我 就 没有 生命 ， 
应 知 , 你 是 我 最 大 的 追求 和 愿望 。 


在 你 的 恩赐 下 我 胸中 的 荷花 已 经 结 营 ， 
花 的 丽 样 和 芬芳 都 在 于 你 对 我 的 心肠 。 


RAEN 4 HRS 808 م75‎ 4 7 
RE عبرم‎ ЮЛ EE جل پچ‎ 


(E BFR) 


第 三 麦 西 热 甫 


ОКИЛ КИЯЛ, 


Ku ¥ ¥ # ¦ % © УНО ЛЯ. 


Ж SUIT RR 0716 #$ ,‏ ار 
۰ #6 # ۵۷ # × غ7 ¥ # AR‏ بت 


对 我 这 爱情 的 狂人 你 为 何 束手无策 ， 
把 我 屏 弱 的 躯体 变 得 像 郁金香 一 般 。 


CIT ۰ #940) 


ЖШ AR 


发 个 慈 砷 做 我 的 保护 人 吧 ， 
请 在 我 的 头顶 上 撤 一 片 福 戎 。 


我 的 翡 慎 钛 如 长 河流 个 不 尽 ， 
因为 , 它 来 自我 苦难 的 人 民 。 


MEN نا 18 2 با‎ $“ ®, 
真主 若 有 仁慈 就 送 我 去 见 情人 。 


( 毛 拉 。 比 拉 勒 ) 


® 都 瓦 :祈祷 祝福 之 意 。 
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